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This study aims to investigate the impact of phrasal verbs and idiomatic 

expressions on English to Arabic Translation. Throughout this study the  

 

Abstract 

This research aims to investigate the impact of Phrasal verbs and 
Idiomatic expressions On English to Arabic Translation. Throughout   
this study  the researcher attempts to solve the problems which hinder 
second year students in translation. The study adopts the Descriptive 
analytical method. The researcher designs two tests (pre and post tests) 
on phrasal verbs and idioms for the disciples. The former aims to 
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measure the students’ ability in dealing with the problems posted by 
phrasal verbs and idioms, while the latter aims to measure their 
competence after being taught how phrasal verbs and idioms are 
translated. The test is administrated to a total sample of 20 students in 
the pre test, whereas 10 students are tested in the post one. Moreover, 
the researcher makes the following findings: translating phrasal verbs 
and idioms is a difficult task for 2nd year students, 2nd year Sudan 
University Students are not familiar with phrasal verbs and idiomatic 
expressions, using phrasal verbs and idioms in speech makes the 
conversation goes on and speech becomes more interesting.In the light 
of these results the researcher makes the following 
recommendation:students should master the knowledge of phrasal verbs 
and idioms so as to develop their speaking skill as well as their 
translation, syllabus designersshould allocate at least one chapter 
concerning translating phrasal verbs and idioms in addition to their 
meaning in English. 
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  المستخلص

من  الترجمةعلى  الاصطلاحیة والمصطلحاتثیر الأفعال تأ لدراسةیھدف ھذا البحث 
حل المشاكل التي تعیق  الدراسةیحاول الباحث من خلال ھذه . لىاللغةالعربیةااللغةالإنجلیزیة

 الباحثةالمنھج التحلیلي الوصفي, حیث قامت  الدراسة. تبنت فیالترجمةطلاب المستوى الثاني 
الأول  الاختبارھدف یوالمصطلحات. الاصطلاحیةالأفعال  فيبعد) (قبل و اختبارینبتصمیم 

و التعابیر , بینما  الاصطلاحیةمعالجھ المشاكل التي تتصل بالأفعال  فيقیاس قدرات الطلاب ل
 صطلاحیةالإالأفعال  یة ترجمةالثاني لقیاس قدرتھم بعد تدریسھم كیف الاختباریھدف 

 فيطلاب 10 ختبارإطالب, بینما تم  20بعدد الأول لعینة الاختبارقد تم إجراء والمصطلحات. و
الى النتائج التالیھ: تعتبر ترجمة الأفعال الإصطلاحیة الثاني. علاوة على ذلك توصل الباحث 

طلاب المستوى الثاني بجامعة السودان للعلوم  لطلاب المستوى الثاني,مھمة صعبة  والتعابیر
في والتكنولوجیا غیر ملمین بالأفعال الإصطلاحیھ والتعابیر. إستخدام الأفعال الإصطلاحیة

توصل تمراریة المحادثة ویصبح الحدیث أكثر متعة. على ضؤ ھذه النتائج كلام یساعد على إسال
الباحث الى التوصیات الآتیة: یجب على الطلاب أن یكونوا ملمین بمعرفة الأفعال الإصطلاحیة 
والتعابیر لكى یحسنوا من مھاره الكلام والترجمة, كما یجب على مصممي المناھج أن 

حد على الأقل فیما یختص بالأفعال الإصطلاحیة والتعابیر, بالإضافة الى یخصصوا فصل وا
  فى اللغة الإنجلیزیة.معانیھم 
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